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c>qxj erH,− tr.,Suo,-ftjeq. amtj{kJ,qxj-fsj_pJ\\ c>qxj m;.,sW.kunjeq. 

tr.,tui°kui Suo,-ftjapjkunj_pJ\\ qcjtui°ˆ aluo,suoeq. -ccj,Kuo-Kcj,kui ek.cj,sW._cimj, 

esao‡\\ ‚‚‚\\À (55w\\ t‚264\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The jackal 
hearing them (the two otters), said, declaring his own strength: -- “I’ve 
arbitrated many a case and done it peacefully: Let your contention, 
honoured sirs, be settled fair by me.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: 
p-206)  

 

• qMicjkuEaluEaqIkuEep>@ik eq<.oq<]tjqW.tjgbutjgl.njauiQuJr\\ (55w\\ z‚445\\ 

du‚693\\ aesW.o\\) 

 

(z•) ÁkL]E_g]ipjÂer.cj\ ÁkL]EtiÂ hWoeqcj\\ 
 

quJkuEaSocj-pkuihjkNpj a#.likjmnjpu&tYC%ajtaj mK;}KNodMocjtajgHjelwj bYWmgL]icjlikjbud|v. 

q. likjk;.jlikjDwjtajgHj ‘uinjmUllikjmnje{totajgHj FWotOkuJelwj bYWmgL]icjmN]otOpY?qLruitjqL 

t.tajtuY huitjgL.Yw>tjektjw>tj hWoplWIlN]hjgL.YauitjgHjdHjtuY el.Yel.YniQYkL.YektjdMocj 

FUkuElikjbM.auitjr\\ huitjq.jgHjr dm;okj[qz.likjbM. ea.njkuEgL]icj gluJ/]ikjb;.pjlupjsuipjkL]cj 

dMocj pY?-pkuihjkNpjmnjtYC%ajr\\ pY?mkL.YesL.ajncjFUv.q.bM.gHj a#.likjx,mkL.YgHj ywjrSuikj 

b0kjsIkL,dMocj pY?likjptjmnjbYWmel.njm<, likjmkL.YtajgHj e/ohWod,[qz.dm;okjlikjptjbM.r\\ 

a#.likjx,mkL.YgHj y.orhWoSuikjb0kjtO pY?likjptjmnjekWoekWom<, likjmkL.YtajgHj ea.nj 

kuEgL]icj d,dm;okj[qz.likjbM.auitjr\\ dm;okj[qz.v.q.bM. maupjgluJ/]ikjkL]cjdMocj pY?likjmnj 

pu& (w>) kL]ikjelCcjv.q.bM. mlupj_pokjFHOeTNnjspj qtuJkL]J-KpjdMocj pY?likjptjmnjpu&eKtjtYC 

%ajgHj pu&x,gmL]icj suitjqMhjdHjlx.tjmYWtuY [kkjpu&d,cC,t,qŠ,zC,a.er.cj\\  

 

pY?k.lpTmawY k.laYktjdMocj likjgtuEezN.jgsuitjsHj el.njkL]cjbNtjpiesHj.qN.oetogHj 

pY?likjbWhjmnj a#.likjkW.njkajbinjtaj mKNobdHjtkj[t,p=itjlwjgHj aYqm=Jd,dMocjmYWq.j ¿kL]Eti 

btpuitjÀ m<,gHjr\\ bYWaDipP>yjv.q.bM. Áe-meKW,Â gHj kL.YektjFUbM.tuY x,tajelwjhuJK;}tO 

dMocj ÁkL]EtiÂ kuJer.cjgHj lM]hjaYK;pjgWoqtir\\ ÁkL]EtiÂ wWogHj ‘uinjdHjew>h.rmnjkuJelwj huitjFU 

kL.Yektjlwje/o FUv.q.bM.gHjr hWobL,FUdm;okj[qz.likjbM.er.cj aYmikjgWohuJr\\  

 

pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHjkuJelwj x,T”,lwjew>h.r ÁkL]EtiÂ FWokuJ\ x,kuElwja 

DipP>yj a fox btjbM.m<, Áe-meKW,Â r\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁkL]E_g]ipjÂ gHj x, 

kuElwjaDipP>yj a wild dog, a wolf r\\ ÁkL]EkLicjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj a jackal r\\ S 

g, kL]EkLicj/]cjnrkjetogHj bYWv.q.bM. ÁcrYeKW,{kJ,Â\  bYWv.q.eagVlikj “a hell hound” 

mdHjr\\ ew>h.r ÁkL]EtiÂ wWo a#.h.lIedgWoncjlwj FUlikjptjmnje{totajgHj hWoeqcjer.cj 

aYx.tjesHjsuitjr\\ x,gWoncjlwjFUkuEaerwjmnjae-p.o mhuJg,dMocja[k.ar.pj a[k./]cjkW.nj 
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mtnjdHjr\\ ew>h.r ÁkL]EtiÂ %aj e/ok=]EdHjkL]cjlwj FUk.lbNtjmYWkLoqN.o-pcjdHjer.cj aYq 

elHjektjr\\ btjv.q.bM. Áe-meKW,Â\ btjv.q.eagVlikj a fox m<,gHj btjv.q.mnjpu& 

bYWsMtjx,tmL.ek.jKO ÁkL]E_g]ipjÂ er.cj\\ ¿kL]E_g]ipj\ kL]EkW.nj\ kL]E/]cjÀ q.jwWokuJ\ ¿s.cj_g]ipj\ 

s.cjkW.nj\ s.cj/]cjÀ q.jwWokuJ\ ¿arkj_g]ipj\ arkj/]cjÀ q.jwWokuJ mnjpu&huJg,ek.jKOmocjr\\ 

pWmek.jKObYWqv.wq.j%ajgHj dHjaKuikjmnjpu&r\\ pY?qutjz.tjmqunjkLomqunjesHj.gHj dN.Yx,sk.lwj 

ew>h.r ÁkL]E_g]ipjÂ FWobYWmgL]icjr\\ SbNtj(3)dN.Y aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWor\\ 

 

• eb.DiqtjdHjkNi zkutm.ek.njkLikjehcj\ tWIbW]icjektjkNigmL]icjtuY dMocjtOapY?_g]ipjr\\ 

pY?k.lgHj kL]E_g]ipjmYW e/oegtjkL]cja. x.tjpWgHjtuY ¿aYwuEektjkNigmL]icjwWotuY aYrpjs 

kNitogHjxiÀ e/oK;pj\\ (55w\\ z‚128\\ p‚367\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj 

±kkjam;]i,− p!iqeF|yU† {kJ,-Kcj,kuisYW† wkjcyjpm.%rHieq. kuiyjrHiqxj-fsj† 

ar.mk m;.,sW.kunjeq. ±kkjtui°-fcj‡_Korol;kj et.−enˆ\\ TuiaK> tKueq.e-m 
eKW,qxj TuimH…mH lHxj‡lxjqxjrHieq.j Tui±kkjaep>cj,kui-mcj† ¿±kkjaep>cj,tui° 

kui lHxj‡s.,† s.,ao‡À hu{ko† ‚‚‚\\ (55w\\ p‚546ƒ547\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ The Bodhisatta was born a rat, perfect in wisdom, and as big 

as a young boar. He had his dwelling in the forest and many hundreds of 
other rats owned his way. Now there was a roving jackal who espied this 
troop of rats and fell to scheming how to beguile and eat them. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-281/282) 

 

• eb.Diqtjpu& dHjedwtOSue[kcj\ pY?k.lgHj K?.jmYW/]njdMocj pY?kN.cje[kcjgHjtuY stOqtj 

e[kcjgHjr\\ pY?k.lgHj kL]E_g]ipjmYW kL]cjsuipjqMwjSue[kcjgHjtuY mL.jtuinjltUSue[kcjgHjtuY 

x.tjK?.jsqtje[kcjlM]hjgHjtuY ¿ngl.njhWodHjsMtj aYhuJTuicjq,K?.jtuY kuEe/optuoef;o 

qtje[kcjlM]hjgHj aYgWoer.cjÀ g,tuY ‚‚\\ (55w\\ z‚294\\ du‚1w7\\ aesW.o\\) 

(qtje[kcjlM]hj ª qtje[kcj/]hjhj) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj mTcjrH.,eq. 

qe-pet.aupj− ruk:suiwj,ntj-fsĵ \\ Tuiet.aupj− tKueq.k;J,qxj qe-pKkj− 

n.,l;kj qe-pqJ,mHxj‡tui°kuis.,ˆ\\ TuiaK> tKueq.e-meKW,qxj l.ltj† a 

Tkjqui°[kxj‡ltjeq.j k;J,kui-mcj† ¿c>qxj Tuik;J,a., mhutjmmHnjeq. ek;,zU,s 

k.,kui Suireq.j qe-pqJ,tui°kui s.,rao‡À hu({koˆ\\) (55w\\ du‚563\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta became a tree-sprite in a certain 

rose-apple grove. A Crow perched upon a branch of his tree, and began 
to eat the fruit. Then came a Jackal, and looked up and spied the Crow. 
Thought he, “If I flatter this creature, perhaps I shall get some of the fruit 
to eat!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-299) 

 

• kL]E_g]ipjmYWgHj tNhjngL.YqCIah.gHj titja.FU_K]ozkugHjtuY egCcja.pY?t.YbCx,mYWgHj x,pr.cj 

lwjf;]nj’>sNtj /.jtHjtM]hjmYWkel.aj dek.tjmYW kL]EgHjx.tjtuY ¿FWokuEtLh. hWomWY 
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kuEtLh.À g,tuY k;}-b]piw>tuY rocjwutjduihjpnjkLcj hWox.tjtuY /.jtHjtM]hj quJf;]nj 

sNtjgHj quJf;]njdek.tj guicjektj%.tuY lupjsWolwjpY?_K]ozkugHjtuY ¿kL.tYChWoktOxi 

aYsrÀ K;pjtuY bs.r%.qHjp=ODwjqIltuY kL]EgHjq=ikjdMocjr\\ (55w\\ z‚316\\ du‚178\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ e-meKW,qxjlxj, enr.arpjmHTWkj† as.rH.ltjeq.j t 

ey.kjeq.lyjes.cj‡ˆku!i− tosui°-fcj‡qJapjeq. amYtosui°FHsjKu\ fWtjkcjtKu\ Fui° 

Dmj,aui,tKukui-mcj† Tuiwt+]tui°ˆarHcjqxj rHiqel.hu quo,{kimjaqo-p]† arHcjkuim 

-mcj† Fui°Dmj,aui,−fWY°eq.{k]i,kui lxj−qWcj,† amYtosui°FHsjKu fWtjkcjkui F¨tjqJ,-fcj‡ 

kuikjl;kj eS.cjKY‡† mimienr.K;]o−q.l•cjT.,† ¿aK;inj− s.,ao‡À hu mimiqJlkui 

Scj-Kcjl;kj wpĵ \\ (55w\\ du‚648\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Jackal 
too sallied forth in quest of food and found in the hut of a field-watcher 
two spits, a lizard and a pot of milk-curd. And after thrice crying aloud, 
“To whom do these belong?” and not finding an owner, he put on his 
neck the rope for lifting the pot, and grasping the spits and the lizard 
with his teeth, he brought and laid them in his own lair, thinking, “In 
due season I will devour them,” and so lay down, reflecting how virtuous 
he had been. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-35/36) 

 

tcjqm=J\\ ÁkL]E_g]ipjÂ btjbM. Áe-meKW,Â gHj pY?mUeagVlikjgHj g,lwj a jackal er.cj\\ a 

jackal gHj pY? ¿erH°eS.cjaviD>njÀ(AJ,lWcjAJ,)gHj kuElwjaDipP>yj ÁeKW,aÂ er.cj\\ lx.tjaY 

tunj ew>h.r ÁkL]EkLicjÂ gHjer.cj mdHjaDipP>yjbtjbM. ÁeKW,aÂ\ btjeagVlikj “a jackal” m 

dHjer.cj\\ ÁkL]E_g]ipjÂ btjbM. Áe-meKW,Â gHj btjeagVlikjm<, “a fox” mdHjer.cj\\ 

 

(x) ÁmK?ok;.Â eku.o Áker.YÂ 
 

aYmikjgWosNhjT”,p;,%. ew>h.rmnje{tomYW Áker.YÂ msk.tOpY?eKtjk.lk;.jezN.jaesW.ogHjr\\ 

ew>h.reagVlikj ‘a ball’ wWogHj pY?v.q.bM.eKtjtYC%aj x,tajwIslwj ew>h.eagV 

likjkwkjtuY x,tajek.jKO Áev.luo,Â auitjr\\ aDipP>yjbM. Áev.luo,Â\ aDipP>yjeagV 

likj ‘a ball’ gHj pY?v.q.pu&mnj ew>h.rhWomYWq<,h.¦ ew>h.rmnjpu&e{to bYWmgL]icjbL]ikjtNJ 

dMocjauitjr\\ pY?ew>h.likjptjmnjpu&e{totajgHj huitjpu&hWogWoqPlwjquetqn lHYlHYl,l,gHjr pu& 

hWotJew>h.rmnjpu&/.o/.o x,tmL.tajsk.kL]cjlwjgHj ‘uinjFWotOkuJelwj pu&hWotJmYWq.jtuY pu&d,KNob 

dHjp=]injew>h.rtMir\\ ¿eb.jducjk.likjptjeynjqN.cjmnj (kW.njkajbinj)À gHj x,tajKNobdHjlwj 

ew>h.rtMimYW ÁmK?ok;.Â m<,wWogHj x,gmL]icjeKtjtYC%aj rpjspjsk.tOdMocj bYWbNtjmgL]icjkuJr\\  

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHjelwj ew>h.r Áker.YÂ wWogHj x,kuElwjaDipP>yj(3)q.j n. a ball, 

a top; a windlass or capstan mdHjr\\ pyuigjAd>huirj(2)bYWqMwjwWo [qwjrocjsMIsMtjtOauitjxi\\ 

 


